
Arbeitsweise: Datenbasis der Vorschläge
Mehrere maschinelle Übersetzungen werden als Ausgangspunkt nebeneinandergelegt.

Einordnung

Die Tabelle zeigt parallele Vorschläge aus Google Translate, Bing und DeepL je BK-Klasse. So entsteht eine prüfbare Vergleichsbasis.
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Beste Vorschlag: Vorschlag mit den höchsten Übereinstimmung
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Was wäre eine Übersetzung für „Adressbücher“?

Bester Vorschlag: „Address books“, von drei Algorithmen vorgeschlagen. 



Arbeitsweise: Vorschläge bündeln und vergleichen
Aus den Varianten wird ein bester Vorschlag vorbereitet – die fachliche Entscheidung bleibt bei Expert*innen.

Einordnung

Die Review-Spalten machen sichtbar, welcher Vorschlag übernommen oder angepasst wurde. Das erhöht Transparenz und Nachvollziehbarkeit.
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Qualitätssicherung im Projekt
Vergleichen, testen, verbessern

Vorschläge vergleichen

Mehrere maschinelle Übersetzungen 
werden nebeneinander bewertet und 
der beste Vorschlag vorbereitet.

Guidelines entwickeln

Gemeinsam mit dem 
Fachinformationsdienst Anglo-
American Culture (FID AAC).

Beta-Tests nutzen

Rückmeldungen verbessern 
Benutzerfreundlichkeit, Konsistenz und 
fachliche Treffsicherheit.
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Warum menschliche Prüfung unverzichtbar ist
Kleine terminologische Entscheidungen verändern den fachlichen Sinn

74.40 Kartenherstellung

Automatischer Vorschlag:

“Card production”

Fachliche Entscheidung

Kontext und Fachsprache klären die 
Bedeutung:

“Map production”

Die richtige Bedeutung ergibt sich nicht aus dem Wort allein, sondern aus Systematik, Kontext und Fachsprache.
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Gemeinschaftsprojekt
Viele kleine Bretter statt ein dickes Brett

44 
Personen

prüfen fachlich

24 
Institutionen

bringen Expertise ein

≈50 Klassen
pro Person machen die Arbeit 

handhabbar

9 Mio.+ 
Datenpunkteprofitieren von

der englischen BK

Skalierbar wird die Übersetzung durch verteilte fachliche Verantwortung.
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Expert*innen und Institutionen
Viele kleine Bretter statt ein dickes Brett

• Verbundzentrale des GBV
• SUB Göttingen
• Herzog August Bibliothek

(Wolfenbüttel)
• Humboldt Universität zu Berlin
• SUUB Bremen
• ZBW – Leibniz-

Informationszentrum Wirtschaft
• TIB – Leibniz-

Informationszentrum Technik 
und Naturwissenschaften und 
Universitätsbibliothek

• SLUB Dresden
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• Universität Heidelberg
• Staatsbibliothek zu Berlin
• Technische Universität 

Braunschweig
• Österreichische

Bibliothekenverbund
• ZB MED – Informationszentrum

Lebenswissenschaften
• Universität Halle
• Universität Münster
• Universität Tübingen
• Universität zu Köln
• Universität Leipzig

• DIPF – Leibniz-Institut für 
Bildungsforschung und 
Bildungsinformation 

• ZPID – Leibniz-Institut für 
Psychologie

• Deutsche Gesellschaft für 
Philosophie 

• Akademie der 
Wissenschaften und der 
Literatur | Mainz

• Bayerische 
Staatsbibliothek



Auswertung der Vorschläge im Vergleich
Expert*innenentscheidungen als Qualitätsmaßstab

Automatische Vorschläge schnell, skalierbar, mehrere Varianten

Expert*innenentscheidung
en fachlicher Kontext, Terminologie, Kohärenz

Auswertung zeigt, welche Algorithmen für welche Klassen besonders hilfreich 
sind
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Auswertung: bester Vorschlag
Haben Expert*innen dem Vorschlag mit der höchsten Übereinstimmung zugestimmt?
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Auswertung: vorhandene Übersetzungen
Wie häufig wurden vorherige Übersetzungen übernommen?
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Auswertung: Algorithmusvergleich
Übereinstimmung konkreter Algorithmen mit Expert*innenentscheidungen
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Erwarteter Nutzen und nächste Schritte
Von der Übersetzung zur mehrsprachigen Informationsinfrastruktur

Integration

Englische BK-Klassenbenennungen in 
Normdaten und in DANTE integrieren.

BK-Übersetzungsprojekt 20



Erwarteter Nutzen und nächste Schritte
Von der Übersetzung zur mehrsprachigen Informationsinfrastruktur

Bereitstellung

BK-Website, BARTOC, Terminology Services 
VZG, APIs, HTML, LOD und PDF.
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Erwarteter Nutzen und nächste Schritte
Von der Übersetzung zur mehrsprachigen Informationsinfrastruktur

Ausbau

Weitere Felder prüfen: Erläuterungen, Synonyme und 
weitere Weitere Sprachen denkbar: z.B. Französisch, 
Spanisch, Arabisch…

Anwendung

Repositorien (TextGrid Repository), DBIS, EZB,
Discovery-Kontexte und BK-Relaunch anbinden
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Integration von Übersetzungen mit
Anpassungen von den BK-Relaunch Projekt



Kernaussage

Die BK strukturiert digitale Inhalte nach Fächern.

Die englische Übersetzung macht diese Struktur sichtbarer, nachnutzbarer und 
internationaler.

Das Projekt zeigt: Sinnvolle Kombination zwischen menschlichen Fachexpertise und 
Anwendung von Technologie.

Vielen Dank!


